
18-ik szám X-ib évfolyam.
E l ő f i z e t é s i  á r a k

Egész évre . . . 5 fit — kr.
Fél n . . . 2 frt 50 kr.
Negyed „ . . . 1 fit 25 kr.
Tanít óknak egy évre 3 írt — kr.

H irdetések
tt le&j Hiányosabban számíttatnak.

Megjeleli minden vasftrunp.

Baja, 18B3 áprilishó 22.

v eg y es tartalm ú hetilap

S z e rk e sz tő sé g
kova a lap szellemi részét illető 

közlemények küldendők:
I t  o  c li ii s  ii ( i* z  a  4 2 . ü t i  in.

Az előfizetési pénzek és hirdetési 
dijak Náoay Lajos kfinyvnyonidá- 

jába küldendők.
-« 8 >  IC«o-

E g y o m s i  ú m á r a N k i\ köziratok nem a<latnak vissza.

Iparunk egyik akadálya.
A z o n  n a g y  h o r d e r e j ű  é s  f o n t o s  t é n y e 

z ő n é l  f ő g v u ,  a  m e l y l y e l  a  n e m e s í t ő  v a g y  

l u ü i p a r  a  n e m z e t  g a z d a s á g á n a k  e g y i k  

f ő  e m e l t y ű é v é  v á l i k ,  s z ü k s é g e s n e k  l á t s z i k  

i p a r u n k  e g y i k  a k a d á l y a i r ó l  r ö v i d e n  m e g 

e m l é k e z n i ,  s  e s e t l e g  e z  a k a d á l y  e l h á r í t á 

s á r a  v e z e t ő  m ó d o k r a  n é z v e  n é m e l y e k e t  

k i j e l ö l n ü n k .

M i n d e n e k e l ő t t  e l ő r e  b o c s á j t j u k  a z t ,  

h o g y  n e m  o s z t j u k  f e l t é t l e n ü l  a z o k n a k  a  

n é z e t é i ,  u  k i k  a z  i p a r t  m i n d e n e k  f e l e t t  

—  m é g  s z e m b e n  a  t ö b b i  f o g l a l k o z á s i  

á g a k  é s  k e r e s e t f o r r á s n k k a l  i s  f e l e m e l n i  
é s  m i n t e g y  m e s t e r s é g e s e n  m é g  o t t  i s ,  

h o l  a r r a  a  k e d v e z ő  e l ő z m é n y e k  n i n c s e 

n e k  i s  m e g  —  f e n n t a r t a n i  é s  t e r e m  

t e u i  v é l i k ,  a z o n  n é z e t b ő l  i n d u l v á n  k i ,  

h o g y  m i u t á n  l e g f ő b b  n y e r s  a n y a g ,  m i t  

a z  ő s t e i m c l é s  s e g é l y é v e l  a  t e r m é s z e t 

t ő l  n y e r ü n k ,  n e m  o l y a n ,  h o g y  a z  h a s z 

n á l h a t ó  é s  s z ü k s é g l e t e i n k  f e d e z é s é r e  a l 

k a l m a z h a t ó  l e n n e ,  —  i p a r i  f e l d o l g o z á s t  

i g é n y e l ,  s  i g y  a z  i p a r  m i n d e n  t ö b b i  f ő 

f o g l a l k o z á s i  á g a k  k ö z ö t t  a  l e g e l s ő  é s  l e g 

f o n t o s a b b ,  m e r t  t é n y k e d é s e  n é l k ü l  e m b e r i  

v é g e z e l  u n k á t ,  a z  a n y a g i  é s  s z e l l e m i  t ö -  

k é l e s t i l é s t  n e m  l e n n é n k  k é p e s e k  e l é r n i .  —  

E  n é z e t e k e t  a  n e m z e f g a z d á s z a t i  t u d o m á n y  

ú j a b b  f e j l ő d é s e  m á r  n e m  o s z t j a ,  s  l e g -  

f ö l e b b  a z o k  v a l l j á k ,  k i k n e k  é r d e k ü k b e n  

á l l  f o g l a l k o z á s u k n á l  f o g v a  a z  i p a r n a k  

m e s t e r s é g e s  á p o l á s a  é s  f e n n t a r t á s a ,  i n i g  

a  t ö b b i  k e r e s e t  é s  f o g l a l k o z á s i  á g a k  r o 

v á s á r a  i s .

H a b á r  t e h á t  n e m  i s  ó h a j t a u d ó ,  s ő t  

m e g  s e m  t ű r n é ,  a z  i p a r n a k  a  t ö b b i  f o g 

l a l k o z á s i  á g a k  r o v á s á r a  ű z e n d ő  á p o l á s a  

é s  d é d e l g e t é s c ,  m i n d a z o n á l t a l  k é t s é g t e l e n ,  

h o g y  o t t ,  h o l  a z  i p a r  k i f e j l ő d é s é r e  n é z v e  

a  k e d v e z ő  e l ő z m é n y e k  m e g v a n n a k ,  d e  a  

t e l j e s  k i f e j l ő d é s  a k a d á l y o k b a  ü t k ö z i k ,  e z e n  

a k a d á l y o k  e l h á r í t á s a  k ö t e l e s s é g ü n k ,  k ö t e 

TÁRCSA#
A  czivakodó jóbarátok.

Sreréuy deák kaland.
Németből fordította: II a in h a b c r K. G.

(Folytatás.)
Komoly ezalatt kétségbe esetten rohant 

ide és oda a fasorban, míg Klotilda egy szol
gáló leánynyal meg nem érkezett.

Midőn az asztalt megtérítették, a szol
gáló leány ismét visszavonult.

Klotilda leült a púdra a nélkül, hogy 
Komolyt egy tekintetre méltatná. Öt perczig 
csak cl tudta tűrni Komoly a hallgatást, de 
azután félénken megszólalt:

— Klotilda kisasszony . . .
— Ismer még? szólt Klotilda szemre- 

húuyólug. Igen szép!
— Persze, dadogá Komoly megzava

rodva.
— Csakugyan elég időt adott arra, hogy 

elfelejthessem, csodálom, hogy végre jónak 
találja valami életjelt adni önmagáról, szólt 
Klotilda indulatosan.

— Mit beszél kegyed V Mi vallatás alá 
vettük az intézet összes szolgaszemélyzetét5 
nem tudtak semmitse kegyed felől; n rendőr
ségnél kérdezönködttink kegyed után; kegyed 
uetn volt bejelentve; Pamlilius kisasszonyt 
fölkerestük . . •

— Csitt, Komoly! ha ön az utóbbit 
csakugyan megtette, mogbocsájtok önnek min
dent, de hazudnia nem szabad. A rendőrségnél 
be voltam jelentve.

— Mi csak Ferenczy és Iluczay Klotil- 
tlát találtunk.

l e s s é g ü n k  o l y  é r t e l e m b e n ,  h o g y  a m e n n y i r e  

t ő l ü n k  t e l l i k  é s  f ü g g ,  a z o k  a  k i f e j l ő d é s  

n c k  ú t j á b a n  n e  á l l j a n a k .

E z e n  a k a d á l y o k  e g y i k e  — • m i n t  a z t  

e g y  s z a k a v a t o t t a n  s z e r k e s z t e t t  s z a k k ö z -  
l o n v ü n k  k i f e j t é ,  —  a  m u n i c i p i u m o k n a k  

a / ,  i p a n a l i  k e v e s e t  t ö r ő d é s e ,  s ő t  u n n a k  

k i f e j l ő d é s é t  b é n í t ó  o ly  a l a p t a l a n  a g g á l y o k ,  

a  m e l y e k  t a l á n  a  k ö z é p k o r i  f e l f o g á s n a k  

m e g f e l e l n e k ,  d e  m a  m á r  a  h a l a d ó  k o r  

s z e l l e m m e l  s e h o g y  s e m  e g y e z t e t h e t ő k  ö s s z e .

N a g y o n  é é n k  p é l d á k k a l  t u d n é k  e z e n  

á l l í t á s u n k a t  i g a z o l n i ,  a z o n b a n  e z t ,  e z  

a l k a l o m m a l  e l e n g e d j ü k ,  —  é s  c s u p á n  a z  

á l t a l á n o s s á g b a n  m a r a d u n k .

„ l l a  e g y - e g y  g y á r  k e l e t k e z i k  a  h a  

z á b a n  —  í r j a  a  n e v e z e t t  s z a k l a p  —  

m e n n y i t  k e l l  a n n a k  k ü z d e n i  a z  o b s e u r u s  

n é z e t e k  e l l e n ,  s  m i l y  s o k á  k e l l  v a j ú d n i a ,  

i n i g  s á t o r f á j á t  l e ü t h e t i . "  —  S  e z  — 

v a l l j u k  m e g  —  i g a z ; a  s z o k a t l a n t ó l i  

i d e g e n k e d é s ,  s  a z  i p a r  t e r é n  e l m a r a d o t t 

s á g  é s  a  r é g i v e l  m e g e l é g e d é s  j e l l e m z i  

t é n y k e d é s ü n k e t .  H á n y  é l e t r e v a l ó  i p a r i  

v á l l a l a t  k é n y t e l e n  v o l t  t ö n k r e m e n n i  i n 

d o l e n c i á n k  m i a t t ! —  „ A z  i p a r b ü z ,  r a u n -  

k a r a j  m i n d e n  l é p t e n - n y o m o u  h á b o r g a t j a  

s z é p é r z é k é t  k ö z s é g i  a t y á i n k n a k .  — A z  

u t c z á k o n  c s a t a n g o l ó  s e r t é s e k  é s  s z a r v a s -  

m a r h á k  k i v á l t s á g g a l  r u t i t j á k  a  c s e n d e s  

k ö z s é g e k  k i h a l t n a k  s  e l h a g y o t t n a k  t e t s z ő  

t e r e i t ; n e m  j ó  v o l n a - e  e z e k  h e l y é r e  i p a r 

r a j t  v a r á z s o l n i ,  s z a p o r á b b  p é n z f o r g a l m a t ,  

é l é n k e b b  h i t e l t ,  a  m e z ő g a z d a s á g i  t e r m é 

n y e k n e k  k ö z v e t l e n  p i a c z o t ,  g y á r i  m u n k a  

á l t a l  m e g s o k s z o r o s í t o t t  é r t é k e s s é g e t  v a 

r á z s o l n i  ? “

V á r o s u n k r a  e  p a n a s z o k ,  l e g a l á b b  

n a g y r é s z b e n ,  -  n e m  i l l e n e k .  —  M u n j -  

c i p i u m u u k  m á r  r é g e b b e n ,  d e  k ü l ö n ö s e n  

ú j a b b  i d ő b e n  t e l j e s  m é r t é k b e n  f o g t a  f e l  

a z  i p a r  b ő  f e j l ő d é s é n e k  n a g y  f o n t o s s á g á t  

é s  h o r d e r e j é t ,  t ö r e k e d e t t  i s  t ő l e  t e l h e t ő - 

l é g  e  t é r e n  c s e l e k e d n i .  A z  i p a r i s k o l a  f e l 

— Az utóbbi én vagyok.
— De kegyedet Várady Klotildának 

hívják.
— Most nekem kell bocsánatot kérnem 

öntől, szólt Klotilda mind két kezét engesz- 
telőleg Komolynak nyújtva, arra én nem 
gondoltam. Nagyuéuémet hívják Várad inak, 
és nagybátyám később gyermekének akart 
fogadni: azért mindenhol csak Váradinuk 
neveztek. Ne nehezteljen rcárn, ha meg
bántottam !

— Bántson meg még sokszor, igen 
sokszor! Oly kellemes, ha azután arra kér, 
hogy ne nehezteljek, De nem, föl)tata két
ségbe esetten verve öklével fejet, ezek merő 
álmok. Megvagyok róla győződve, hogy bará
tom . . . .

— Valóban, barátja már behízelegte 
magát nagynéuémuél- Nemde ö Emma ked
vese ?

— Valóban szépen vagyuuk: röviddel 
ezelőtt ismét megkezdték a levelezést és ha 
mi most N. . . . be jövünk — ott lakik — 
bizonyosan tűz lesz minden házban.

— Emma hamar kész lesz a dologgal; 
uz iutézctbcu is jól Időzte a uevelönöket.

— Most azonban mindent Összezavar.
— Ellenkezőleg, még nagyon haszuos 

is lehet nekünk.
— Én azt hittem, midőn Kasztor név 

alatt bemutatott, hogy óvatos lesz; ekkor 
azouban előállt a birtok vevéssel: ezt kegyed 
nagynénje soha sem fogja neki megbocsáj- 
taui, és valóban rósz uéven sem vehetem, ha 
haragjának egy részét reám is áthárítja.

Ón nagy tévedésben van: a íiagy- 
néne elakarja adni a birtokot és igy csak 
kellemes lehet reánk nézve . . .

— Esze ágában sincs megvenni!

á l l í t á s á v a l  a z  i p a r  e l m é l e t i  i r á n y  h a  n i  k é p 

z é s é r e  s  e g y e s  i n t é z k e d é s e i v e l  p e d i g ,  a n 

n a k  g y a k o r l a t i  k i f e j l ő d é s é n )  n é z v e  c v é -  

k e n y k e d e t t  o ly  m é r v b e n ,  h o g y  o  t e k i n t •  t b o u  

s z e m r e h á n y á s  n e m  i l l e t h e t i .  —  U  a k h o g y  

aw  i l y  e l s z i g e t e l t  i w é / k e d é m ' í ,  a  m e l y e k  

n e m  o r g a n i c u s  ö s s z e s s é g g e l  t ö r t é n n e k ,  n e m  

e l é g s é g e s e k  i p a r i  f e l v i r á g z á s u n k  t e l j e s  k i 

f e j t é s é r e  ; s z ü k s é g e s  e z e n  f e l ü l ,  h o g y  a z  

i p a r o s b a n  a z  ö n b i z a l o m  p a c á j á n a k  f o n 

t o s s á g a  i r á n t  f e l k e l t e s s é k ,  s  a  m i í o ,  c s a k  

é l e t r e v a l ó  s  n e m  i d é t l e n  v á l l a l a t o k a t  t á 

m o g a s s o n  e g y - e g y  m u n i c i p i u m  e r k ö l c s i l e g ,  

s  e s e t l e g ,  h a  a  v á l l a l a t  k ö z h a s z o n  j e l i  - 

g é v e l  b i r ,  s  a  k ö z s é g  e r e j e  m e g e n g e d i ,  —  
a n y a g i l a g  is .

I g y  le s z  a z  i p a r  a z o n  n e m z e t g a z d a 

s á g i l a g  f o n t o s  f o g l a l k o z á s i  á g ,  m e l y l y e l  

m a g u n k a t  a  t e r m é s z e t  p l i i s i c a i  h a t a l m a  

é s  v a s k ö v e t k e z e t e s s é g ü  u r a l m a  ü l ő i  f e l 

m e n t j ü k ,  s  m i d ő n  ö n m a g u n k  j a v á t  e l ő 

m o z d í t j u k ,  e g y s z e r s m i n d  a  k ö / j ó  e l ő m o z 
d í t á s á n  f á r a d o z u n k .  —  Í g y  l e s z  a z  i p a r o s  

f o g l a l k o z á s a  f o n t o s s á g á n á l  f o g v a  e g y i k e  

h a z á n k  l e g j e l e n t ő s e b b  n é p o s z t á l y a i n a k  ; 

m e r t  c s a k  f e j l e t t  i p a r  m e l l e t t  v e r s e n y e z 

h e t ü n k  a  n y u g a t  e u r ó p a i  m ü v e i t  n e m z e 

t e k k e l ,  k i k n e k  e d d i g e l é  m é g  o l y  t e r é n  

i s ,  h o l  d o m i n á l h a t n á n k ,  f e j l e t t  g y á r i p a r a  

é s  a  m i p r i m i t í v e b b  i p a r f e j l ő d é s ü n k  k ö v e t 

k e z t é b e n ,  v a l ó s á g o s  t r i b u t á r i u s a i  v a g y u u k .

-  Y. —

A hajai ferenezrendi zárda-templomra 
beszerzendő nienyczetre való kegyes adako
zók névsorozata : Nagy Mari 40 kr. Jerko- 
vits Mátyás 4 kr. Baehrach Hermina 20 kr. 
Kobolrausch János 20 kr. H.wilánszky István 
4 kr. Kábíts Menyhért 10 ki. Bosnyák Mihály 
10 kr. Gyurkovits Ferenc/ 4 kr. Yidákovits 
István 20 kr. Gyulúnszky János 10 kr. Sáf
rány! Gábor 4 kr. Eichner Mihály 10 kr. 
Oszwald Antal 10 kr. SchÖn Mária 10 kr. 
Beisz Borbála 4 kr. Spiegel Mária 10 kr.

— Talán bérbe akarja venui.
— Azt sem! Nincs neki fillér pénze 

sem; nagybátyja dühös reá az Emmávali 
viszonya miatt; az egész birtokvevest csuk 
kigondolta, hogy itt reggelit kaphasson; - 
gondolja csak, tegnap . . .  ha még egyszer 
utazunk, a pénztárczát ki nem adom a ke
zemből.

— Mi történt tegnap V
— Tegnap L.-be voltunk. Tárczánkbau

nem volt több másfél forintnál, melylyel 
N . . . ig kelletett volna érnünk. Éppen va
lami játékkereskedés mellett mentünkéi,mely
nek kirakatában gyönyörű, kerekekkel ellá
tott deszkán álló bárány volt. a kirakat 
előtt szegényes öliozetii, körülbelül nyolez 
éves leányka állt, ki nem tudott betelni a 
bárány ka nézésével es mindig wegszólitá a 
báránykát me, rae . . szóval, a gyermek
egész leikével csüngött a báránykán s ha 
sok pénzem lett volna, úgy . . .

— Mit tett barátja V
— Víg habozás uclkül bement az üz

letbe; mi az ára ezen báráuykúuak? — Eg) 
lóriul húsz. Itt van a pénz. Ne kis leá
nyom ez a bárányka a tied. Fogd meg jól.

— Az ón barátja a legdrágább ember 
a világon ; ha nagyuéuém dühös lesz reája, 
elmesélem neki a bárányka történetét és ak
kor bizonyosan mindent meg fog ueki bocsáj- 
tani.

— Kedves Klotildám, én is szívesen 
megtettem volna, és uem sajnálom a gyer
mektől a báránykát, de éhesen és fárudtau 
hét órányi távolságban utazási cselünktől, 
és mellette kcttöokuek mindössze barminez 
krajezár, — ez igen kellemetlen és kimenti 
az embert, ha ilyenkor nem követi szive su
gallnát.

Kricskovits Mihály 4" kr. Mezey István 4 kr. 
Jeszenovits Sándor 10 kr. Tábor Emma 10 
kr. Kenya Jozefa 10 kr. Schmidt Anna 3 kr. 
Yucskovits Mátyás 8 kr. Jirkovits Miklós 
2 kr. Jirkovits Lajos f> kr. Fehérváry Anna 
4 kr. Horváth Mihály 4 kr. Tamásit8 Sta* 
nislava I kr. Ljubljanovits János 4 kr. Ila- 
jósovits Antal 10 kr. Csílits István 10 kr. 
N. N. 2 kr. Gyurinovits József 6 kr. Vargits 
Antal l kr. Vaits János 4 kr. Katz József 
4 ki Kumisics Mihály I kr. Jaszenovics 
Sándor I kr. Katauics János 4 kr. Gyulánszky 
Katalin 10 kr. Gyurkics Magdolna4 kr. Krics- 
knvics Sándor :i kr. Graczkics Mihály 5 kr. 
N. N. 2 kr. Bikán Mária 10 kr. Krnya Fe
renc/. 10 kr. Jiikovics Katalin 0 kr. Schup- 
per József 4 kr. Pastrovics Emerentia 10 kr. 
Babináczné 20 kr. I'etrik Ferencz 4 kr. Je- 
raszamovics Lajos 10 kr Kovácsevits István
4 kr. Keszey Adám 10 kr. Kopacsek József 
10 kr. Kovács Ilona 5 kr. Kovács Éva 10 kr. 
Cseszlár Jáuos 10 kr. Csatlós Ferencz 10 kr. 
Gcrgits András 4 kr. Pertits l’etroliua 10 kr. 
Fehér János 10 kr. Fehér Ferencz 20 kr. Ju
hász Lajos 20 kr. Pertits Anasztázia 10 kr. 
Schupper Sándor 10 kr. Sas Teréz 20 kr. 
Gyurosovits István 10 kr. Zelkovits Beuö 
.'> kr. Ivanizsay József 8 kr. Máríts Mihály 
10 kr. Hegedűs Lajos 10 kr. Zélits Ferencz
5 kr. Tomasits György 10 kr. Sefranko Imre 
10 kr. Czeiner Bertalan 4 kr. Gyurakovits 
Katalin 20 kr. Nagy Pál 20 kr. Petrányi 
Lajos 20 kr. Buday András 10 kr. Mohai 
Mária 5 kr. Gugánovits Mária 5 kr. Vida 
Mátyás 10 kr. Matkovils József 4 kr. Jir- 
koviis István 5 kr. Petrovácz György 10 kr: 
Touiásevits Anna 20 kr. Tőinek Józsei 10 kr. 
Horváth Péter 2 kr. Krausz Vilmos 5 kr. 
Allugits Lajos 10 kr. Szabó János 10 kr. 
Jirkovits Mária ■> kr. Őzv. Szurnits Katalin 
25 kr. Dujmovics Teréz 4 kr. Cseszler Lajos 
4 kr. Jargics Andrásné. 5 kr. Kricskovics 
Győző 10 kr. Czurnits Anna 4 kr. Csarndits 
István 10 kr. Malics József 4 kr. Vaics Béla 
10 kr. Jeszenovvits Mihály 5 kr. Szarka 
Jakab 10 kr. Maglits Amália 4 kr. Dikán 
Borbála I kr. Bikán János 4 kr. Bosnyák 
János 4 kr. N. Amália 4 kr. Horváth Mihály 
4 kr N. N. 2 kr. Petrovácz János 4 kr. 
Seiiz Rozália 4 kr. Schaffer Teréz 10 kr. 
N. N. 5 kr. Kalmár Katalin 14 kr. Szodek 
János 4 kr. N. 3 kr. Molnár Magdolna 4 kr. 
Bal ták Ferencz 5 kr. Lévi Teréz 10 kr. No
vak Júlia 10 kr. Turcsáuyi János 10 kr.

— Szegények! nevetett Klotilda. Mit 
tettetek azutánV

— Gyalogoltunk még egy órát, még 
egy faluba nem értünk, a hol a 30 krajezárt 
vacsorára költöttük.

— Akkor V
— Kimentünk és egy hársfa alatt alud

tunk.
— És most éhgyomorral két órát gya

logoltatok ? Tehát mért nem eszik, itt áll
— Éhesen jöttem ide, azonban Viguek 

ezen csínye elvette étvágyamat.
— Milyen csiny ?
— Az, melyet épen most követ el Vig. 

Megvagyok róla győződve, hogy most mindent 
össze-vissza hazudik; majd végre is kiderül 
az egész történet és akkor, ha nem is az 
egész, de nagy része reám húrul. Ez nem az 
első eset, és altól tartok, hogy nem is lesz 
uz utolsó ; azonban most az egyszer életem 
legszebb reményeit hiúsítja meg.

Komoly teje mellére hanyatlott és ke
zeit összekulcsolva ült ott maga elé bámulva.

— Ne legyen olyan vigasztalhatlak ke
zét Komoly vállára téve, még minden jó lesz. 
A nagynéuc olyan jó, hogy nem is hihetem, 
hogy valóban tudna haragudni. Felőlem biz
tos lehet.

Komoly szomorúan rázta fejét.
Beszélgetésüket Róka ur zavarta meg, 

ki nagyobb gyorsasággal mint méltósággal 
jött és Váradiuó után kérdezősködött. Meg
látszott rajta, hogy valami nagyon nyugtala
nítja. Klotilda megmondta neki, hogy a nagy
néni elment egy úrral a birtokot megnézni. 
Bóka elsietett.

M id ő n  e l m e n t ,  elmondd Klotilda, hogy 
nagynéni mily nagyra tartja Rókát, ki a 
nagybácsi halála óta a könyveket vezeti, én



Sckerk Jozefa 10 krajczár. Trappéi József 
4 krajczárt.

összesen : 10 írt GO kr. 
Hozzáadva a múlt számban

kimutatott 200 io krt 
tesz összesen 27'.' let . •> krt 

Lipovcsevita Laurus, 
lereucz-rcudi luwlöuok

Különfélék.
— Tisztelt előfizetőinket, kiknek elő

fizetésük a múlt ne^uáui1! fjart, felkérjük 
annak mielőbbi szives megújítására

— Ilin nald Lajos kalocsai bíboros 
érsekünk ő einimntiaj.it, a bukaresti román 
tudományos akadom tiszteletbeli tagjává vá
lasztotta meg.

Jankovielt Aurél főispán ur több 
napra elutazott, hivatalos teendők végzésére.

— S/.enezy Győző urat a lőgyntná- 
sium köztisztelet ti igazgatóját névnapja al
kalmával a gyniu. ifjúság f. hó 10-eu este 
sikerült szerenáddal tisztelte umg.

.V llymcii. S a I y A n t a i siklósi i.ba- 
ranyamegyei) gyógyszerész menyegzője május 
hó 5 én fog végbemenni Baján K obel  ra u s c h 
L a u r a  kisasszonynyal Kobelrausch Ferencz 
polgártársunk bájos és kedves leányával.

— riukov ieh  Ferencz gözliajózási ál- 
lomásíőuök Bajáról Újvidékre helyeztetett át. 
Baráti körben, elutazása estélyén, társas va
csorára gyűltek össze, búcsút veendő a szel
lemes jóbarátlór A jókedvet leginkább tanú
sítja, hogy a társas!-- a távozót os családját 
reggel induló gőzhajóhoz kísérte ki, s csak 
akkor oszlott szét.

— A „FUggetlenség" cziuiü politikai 
napilapot, Veihovay Gyulának, e lap szer
kesztőjének, az országgyűlésen felmerült leg
utóbbi sajnálatos magaviseleté következtében 
az „Uj Casino" visszaküldetni kívánja. Az ily 
értelmű indítvány c napokban kerül a választ
mány elé.

<$ A városi zálogház helyisége berende
zés alatt áll. Az üzlet í. évi május hó 1-én 
nyittatik meg.

(5* LOkertUnkhöz vezető töltés út csak
nem teljesen elkészíttetett. A sűrűn ültetett 
gömbákácz fák díszes útsort fognak képezni, 
csaknem összeérő ágai eleven sá őrt alkotnak 
a közönség számára, Reméljük, hogy hatósá
gunk gondoskodása folytán kiépült jó úton 
számosán fogják a lökertet látogatni.

)( A búcs-bodroghinegyei történelmi 
társulat alakuló közgyűlését május végén 
tartja meg.

O  Örökösök kerestetnek. 1847.julius 
11-én az ukkoi • - 1’omka Ilozália, (má
sok szerint Dongó Uosalia, Tongo Rosina 
vagy Daliké Rozália) Nagy-Kikindáról Becsbe 
utazott; itt mint szakácsnő működött egy 
törvényszéki börtönben, de hogy férjhez me
hessen, összeszedte niíuib n holmiját, s eluta
zott Linz be. Ott egy Herry Gáspár nevű 
szabónál lakást bérelt, de még ugyanazon 
nap estéjén eltűnt, ní kul, hogy azóta, 35 
éve, nyomára tudlak volna jönni neki, vagy 
egyetlen rokonának, örökösének, a z  eltűnt 
no utáu hátrahagyott kicsi vagyont a hosszú

idő kamatai 4000 forintra növelték, és —
legsajátságosnblt játékául a sorsunk - e 
vagyont i s ii m ''' 2»K*0 Írttal szaporítá az örök
ségben talált sorsjegy nyereménye. Tehát, az 
örökség most már 6 ezer írt. Ez a 6 ezer 
IVt ; d.g természetesen azt várja, hogy jöj
jön valami örökös s vigye hasznát. Az örö
kösök kikutaiusával dr. l’roliaska Budoll linzi 
ügyvéd v.iu megbízva, a ki szívesen ad fel
világosítást minden hozzá inté/.eudett kérdésre.

-i A ly ne he lés áldozata. Említve volt 
lapunkban, hogy Gara község határában lo
pás k«M tt tett el, mely alkalomkor tettesek 
a nép által inegtámudtattak, s hogy a táma- 
íii.icins alkalmával Hajdúk Mihály, ismert rossz 
élei ti egyen, ki gyakrabban büntetve volt, s 
legutóbb, állítólag Somborból, az ügyészségi 
fogházból megszokott, lövés által megsebesit- 
tetett. .Mint hamiskártya játékos, a lopási, 
kirándu'ás alkalmával zsebjében szintén tar
tott kártyát, s a lövés épen olt találta, a 
kártyát k i szem göbccs járta át. Már-inár 
íeméuy volt felgyógyulásához, migaz utolsó 
napokban a sérült mindinkább gyengült, inig 
végre f. hó 20 ám esti fél K órakor a fogház
ban meghall. Bouczolása elrendeltetett.

Mesterséges kezek. Egy bellin', 
gépész a mi pókban valóban remekművet ké
szített. Mesterséges kezeket csinált egy fiú
nak, kinek csecsemő korában mind a két 
kezét, leette egy disznó. A kezek my ügyesen 
vaunak szerkesztve, hogy a fiú, ki most már 
tíz éves, egészen jól bír velők kést, villát, 
tollat, stb. tartani és mozgatni. Megemlítendő, 
hogy a liti már eunckclölte jókora ügyességre, 
tett szert a csonka kezeivel való bánásban.

3* Ritka eset történt a minap Szé
kely udvarhelyen. Egy csizmadia legény, a 
kinek rendkívüli kedve volta katonáskodás
hoz, agyonlőtte magát, mert „untauglich"- 
uak találták. Akárhányszor megtörténik, hogy 
valaki azért vet véget életének, mert irtózik 
a katonáskodástól; de hogy valaki azért 
lője magát agyon, mert nem veszik be ka
tonának, oly eset már rég nem jutott nyil
vánosságra.

f t f  A ..Képes Családi Lapok** 20.
szám a— Melmer Vilmos kiadásában igen 
változatos tartalommal jelent meg. Ára egy 
füzetnek 15 kr.

— Angol utazóm) keltett a napok
ban a bécsi északi pályaudvaron feltűnést. 
Kis tíz esztendős leányka volt, ki Londonból 
érkezve Bukarest felé utazott tovább. Nya
kába egy táblácska volt akasztva, melyre öt 
nyelven ez a felhívás volt írva: „A t. ez. 
közönség kéretik, ügyeljen az egyedül utazó 
leánykára és útközben gondoskodjék szük
ségleteiről." Ez a kérelem csakugyan sikeres 
is volt, mert a kicsikét útközben mindenütt 
nagy gondban és figyelemben részesítették. 
Azóta már valószínűleg elért utazása czéljáig.

.ló borévre van kilátás. Arról, 
váljon a márcziusi folytonos kemény hideg 
mily befolyással lesz a jövő gabona-termésre 
nézve, azzal még a legjobb, időjósló gazdák 
sincsenek tisztában. Ennek ellenében egy öt
százévi s tapasztalás nyomán a folyó évben 
igen !>'» bortermést várhatunk. Bebizonyított 
dolog ugyanis, hogy tizenegyedik század óta 
— vagyis 1383, 1483, 1583, 1G83 és 1783 - 
bau kitűnő és nagy meny iségü bor termett.

a gabonát eladja. K'.ofilda azt áilitá, hogy ö 
nem bízik benne, mert m; nem foghatja azt, 
hogy az utolsó két év óta a kiadások nagyob
bodnak, a bevételek pedig csökkennek, és 
mivel most a birtokot nevetségesen olcsó 
áron akarja megvenni.

Komoly élénken figyelt Klotilda ezen 
közléseire.

— Nagyon különös dolog, szólt élén
kén, ez a dolog állását nagyon megváltoztatja, 
és Yig akár megveszi a birtokot akár nem, 
mindenesetre azon helyzetben lesz, hogy a 
csalást fölfedezheti. Estéig még rá éi link : ad
dig megvizsgálhatjuk a dolgot és a oagynénét 
fölvilágosithatjuk a csalás nagyságáról. Ivraj- 
czárig ugyan ki nem számíthatjuk, azonban 
mindenesetre nem kis összeg lesz az.

Kíváncsian várták t- h »t ;..oit a többiek
visszajö vételét.

VI. Víg ur üzlete.

Róka urnák ugyancsak elegendő oka 
volt a nyugtalanságra. Tudjuk, hogy Yára- 
diné Yig kérésére elküldte a szolgát Boka 
úrhoz a könyvekért.

A lába előtt lecsapó villám nem ijeszt
hette volna meg jobban Róka uramat, mint 
Váradinó izenetc. Mert való ami való, ő néha 
nem igen híven irta be a kiadási és bevételi 
költséget. Azonban ma*.' 'magénak szabad 
volt a jövedelemből kis tiszt.elctdijal megtar
tani, és hogy u külömbség ne legyen "ly nagy, 
n kiadásoknál is néha egy két garassal többet 

írt. Ki hitte volna azt, hogy Váradiné gyana- 
kodbatik rája V Óh! az a két fiatal ember 
jniiidjárt szeget ütött a fejébe.

Éppen most jelentek meg a fasor túlsó 
végén Yig és Váradiné.

Róka cléjök sietett.
— Tekintetes asszonya könyveket akarja 

látni ? kiáltá mái messziről.
— Azaz, feleié Váradiné midőn már 

elég közel jött hozzá, ezen ur átakarja venni 
a birtokot, s azért szeretné a könyveket látni, 
hogy belőle megítélhesse mit jövedelmez.

— Alii ah! mondá Róka dühös pillan
tást vetve Vigre, ezen ur? pompás, nagy
szerű !

— Valóban uram, szólt Yig a dühös 
pillantást közönyös mosolylyal viszonozva, a 
tekintetes asszony nagyonis lelkiismeretesen 
szorgoskodik, hogy engem a birtok minősége 
fölött kétségbe ne hagyjon, és a birtokot oly 
rossznak ecsetelte, hogy adatainak valódisá
gáról kényszerítve a könyvekből meggyőződést 
szerezni.

— A két utolsó év bevételei tényleg 
ieltünöen kevés volt.

— És mint Róka ur állítja az idén még 
kevesebb lesz.

— Úgy ? kei dé Yig a szót jól megnyujtva, 
és mellette erősen Rókának szeme közé nézve, 
valóban rossz évtől tort?

— Azaz tck. asszony oly határozottan 
nem fejeztem magamat k i; én azt véltem, 
hogy még sok mindenféle jöhet közbe.

— Nem, Róka ur . . . válaszolt Vá
rad iné.

— L en uram, szakitá meg Víg, a búza 
négy hét múlva arattatik. Most azonban min
den a legpoinpáanbban áll.

— így, az ur u gazdászathoz is ért?
— Amint látja.

i4! Olcsóbb lesz n petróleum . Ha
megvalósul az u liir, liogv u szomszédos 
Üoniuniábau petróleum-forrásokat födöztek 
föl. A lölfödüzőtt források naponkint 25— 
30, 000 literre menő petróleumot szolgál
hatnának.

© Az egyéves óukénytesek számára 
következő hirdetményt, teszi közzé a katonai 
:euileletek lapjának legutóbbi száma: „Oly 
egyéves önkénytesek, leik a tartalékos tis/1i 
vizsgát, bármily okból nem állották ki, lm 
kérvényt nyújtanak be e vizsgának ismétlése 
iránt, kedvező elintézéséi remélhetik kérő 
síiknek."

O  l'ap írtányérokiit használnak újab
ban Berlin nagy kávéliá/.aiban és éttermeiben. 
A kezdeményezést limit nyáron tette egy 
vendéglő.-. A juipirtányéi, melyet különösen 
vnjaskenyér, sütemények s más hasonló tár
gyak felszolgálásánál használnak, vastag pa
pírból van dombormű széllel, s eisö pillanatra 
nagyon hasonlít a porczelláiitányérhoz. Az 
uj divat nagy uépszei őségnek örvend.

X  Az Alikor élet- é s  já radék-b iz tosító  
társitMig Ini l'i-cii tiirla meu huszonnegyedik évi 
miiles kögyülését (írói- Zichy Ödön elnöklete aluli, 
,i mclwh ] • i é-/ vény volt képviselve A kimentő
táblázatokkal és kimutatásokkal ellátott zárszámadási
jelentés szciiut a lefolyt cvbeu 12.27H, ül 5 fit 1 kr
össze;,'ü u j életbiztosítási rBániatok imijtaltak be, s
kiállíttatott •It't'á uj szerziidés 10 - 71,107 ll! 11 kr
töke erejéig A bizt sitási állomány 18s'- gével
TÜDŐ:!i szerződésben biztositót'. 128 '741.117 frt !17 kr
töke és 42 7.31) fit 74 évpiiradék vo'fi s igy a sz.apo-
rudas 2.242.l'.)7 Itt 2 kit tett Az. 6)1"• vétel
o.OO'.í .045 Irt 77 krt tett v,iigyis I lii .'.ifi; fit 17 krral
többi'l. mint az elmúlt évin;n. A dijtartalékok 7ti1.527
fit •;1 krrnl gyarapodtak , -.711 ,t)ii fn ‘•'7 ki ra......... . l .e iltel, \ tll le lesi r - . .  ,, i ,k va j \ .m a 1 ! ' .< ü I ' .G
biriut -Síi krajczárt tesz A halálesetre ny ereiucuy- 
nyel biztositottak 21% osztalékban részesülnek. A 
i' i vó évben kilizelésre jó t tuléle-i csoport eredménye 
isiuét kedvező volt, a mennyibeu az osszbelélek 
''AVq-us kamatozásának leiéit meg. A ki űzetett, 
nyereinényben részesülő életcseti (gyermekJ biztosí
tások eredménye sziutén igen kedvező volt, amennyi
ben azok nyeremény osztaléka a biztosított töke 
•11 '/,%-kát iette. A nyereség Ó3 vesztesség számla 
151,875 fit 20 kr nyerességgel zár, ebből 150,000 
irt akkép osztatik fel, hogy részvényenkiut 200 írt. 
osztalék lizettetik s 1875 fit 20 kr. uj számlára lesz 
elővive. A társulati biztosítási alapok a túlélési cso
portok vagyonának ügyelőmbe vételével .‘31.340,080 
fit. o:i kit tettek. A jelentés a közgyűlés által tudo
másul vétetett, az igazgatóságnak a fclmenlvény meg
adatott, s a kilépő Vilié Henrik marpuis újólag igaz
gatósági tagul megválasztatott.

kss H irdetm ény Baja város közönsé
gét illető III. IV. oszt. kereseti, tőkekamat, 
járadék-adó és nyilvános számadásra kötele
zett egyletek és vállalatok adókivetési sor
rendjéről : Május 2-án : Építők, ácsok, kőmű
vesek, hajóépítők, mulomépitök 271 — 21*0 té
telig. Fa, deszka, épületfakereskedök 2tll —305* 
tétel. Fésűsök 338—341 tételig. Május 4-én: 
Festők,mázolok, fényképészek, 32!)—337téte
lig. Föld bérlők, s egyébb nemű haszonbérlők, 
vállalkozók 342—365 tételig. Május 5 én : 
Fürd ősök 360—367 tételig. Fuvarosok, bér
kocsisok. szállítók, lialottikocsi tulajdonosok 
472—505 tételig. Gombkötők 500 tétel. Gyap- 
jukoreskedók 567—5G8 tétel. Gyógyszerészek 
577—57!l-ig. llnrisnyakötök és tarisznyások 
612—614. tételig. Május 7-én: Füszerkeres- 
k('d' k és szatócsok 368—418-ig. Május 8-án: 
Ugyanazok H l'— 471 tételig. Május 9-én: Gab* 
nakereskedök és bizományosok 506 — 565-ig. 
Május 10-én : Halász, ltalkereskcdök, halkofák 
580—611-ig hajótulajdonosok, kormányosok,

— Azt gondoltam az ur kereskedő.
— Kereskedő is vagyok egy kicsit, 

épen eléggé, hogy megvizsgálhassam a köny
veket.

— Azt hiszi talán uram . . .
— Én semmitsein hiszek. Én kiakarom 

bérelni a birtokot cs igy akarom tudni, mit 
kell reá költenem és mit várhatok belőle.

— Ön ki akarja bérelni? Szabad kér
deznem kicsoda Ön lulajdoukép? az őszinte 
részvét, melyet a tek. asszony iránt tanúsított 
és azon érdekeltség melylyel a birtok iránt 
viseltetem, jogot adnak ezen kérdésre. Hisz 
az emberek arczárói sohsent olvasható le . . .

— Igaza van, mondá Yig, sok, külső
leg becsületes embernek látszik, pedig nem 
más mint gazember.

— Valóban úgy van, ini a neve ?
— Nevem Yig Béla.

Az N . . i Yig ur unokája, tevő 
hozzá Váradiné.

— Úgy ? örvendek. Nevem Róka. Nem 
lenne szives szerény hajlékomat meglátogatni?
Az összes könyvek áthozatala sok kellemet
lenséggel járna. Odaát minden jóval kényel
mesebb lesz.

- -  Szívesen Róka u r ; azonban bocsás
son meg egy pillanatra, a mint látom a tek,
asszony .-/.ives volt frissítőket az asztalra 
rendelni, s haltát még nem hivott meg . . .

— ott 0 ; erélylyel látott ügyem iránt, 
hogy azóta még nem nyelhettem időt önt 
meghívhatni különben magától értetődik.

— Legyen meggyőződve, hogy ugyan
csak igénybe logom venni vendégszeretetét; 
mert őszintén mondva, éhes vagyok. Mi az

hajósok, hajófuvarosok 615-620-ig. Köke- 
reskedő, kőfaragó, s közmű muiiiíuoturkcrcs- 
kedö 683-687 tételig. Május ll-eti: Haj, 
í'ongyszcdök, házalók 6 M --666 tételig. Kótél- 
vorőít 688 61*4 tételig. Május 12-én : Könyv-, 
papirkoreskedök, könyvkötők, nyomdászok, 
képesek és utazók 667—682 tételig. Kaptuta 
készítők6‘J5 - 6H6 tételig. Keztyüsok65*7-61*8 
a. Kéményseprők 6!)!*- 700 tételig. Késések 
7<»l—7<>l ig. Kalaposok 7**5-■-713-ig. Ková
csok 71 1 728 tételig. Május 15-éu: Kádárok,
72!) 738 tétül. Kárpitosok 85!) 861 tétel. 
Kőszénkereskodök 862 — ti.3-ig. Lakatosok, pus- 
kaitiítvések 864—881 tételig. Ló-, marhake- 
reskedök 882, mérnökök 1042—1044 tétel. 
Mi zcsbábosok 1045- 1050. Május 16-án : Mé
szárosok, juhvágók, húsárulók, hentesek 1004 

10-11-ig. Nádkctvskedök 1051—52 tétel. 
Nóvoldék, nevelő-intézetek, iskolák, tani tők 
és tanítónők 1053 — Iu56 tételig. Május 17-én : 
Órások 1057-1061 tétel. Orgona, zongora- 
készítők 1062 tétel. Orvosok 1063—1075a. tét. 
l'álinkatb/.ök 1076 — 1085 tétel. Fékek, czin- 
czátok 1086 1101 b. tételig.

Dreseher Ede,
polgármester.

Bekiildetetl. Sok ezercu keresnek 
egész életükben gyógyszert, szabadulandó 
kínos putladás. savanyú felböfögés, gyomor
fájás, máj- és epe-bajok, főfájás, aranyér, stb.- 
tól, mely bajok egy doboz egész világ által 
ismeri, legtöbb orvos által rendelt valódi 
Ürandt Richard-icle schweiczi labdacscsal gyor
san és tartusait gyógyíthatók.

Ezernyi elismerés orvosok és a közön
ség részéiül bizonyítja ezek gyógy erejét, igy 
Írnak :

Alsó-W'altsee Duna mellett (A. Austria), 
1881. niáic/ 21-én. Tekintetes u t ! Szives- 
kctljék kipróbált labdacsaiból 6 dobozzal kül
deni, iniiilbogy czéljuknak teljesen megfelel
nek, sőt még jc'cnték'eiiycbb gyomorbetegségek, 
idült hurut, stb.-ncl is sikerrel haszuáltatuuk. 
Ilalbmayr Fr. gyük. orvos.

Altenfcldcn (Austria), 1881. julius 26. 
Tekintetes ur! Felkérem l vagy 2 doboz 
székrekedésnél igen kipróbált úgynevezett 
schweiczi labdacs szives küldésére. Átküldés 
s a fizetendő összeg megnevezése után ez 
azonnal megkü'detik. Mély tisztélettel Grüil 
Ferencz, községi orvos.

A valődi schweiczi labdacsok, egy hóig 
elegendő doboz 70 krért, kapható B a j á n  
G e i g e r  K á r o l y  győgytárában.

f  A folyó évi április 8-tól ópril 14-ig hfihben 
elhal lak jegyzéke, név, családi-állapot, állás, foglalko
zás, kor, vallás, halálok, (kérnem) szerint városrész, 
és utczánkéut feltüntetve ; Kecskemétit}' Sándor kán
tor özvegyének sz. Fodor Annának Sándor n. gy. 
4% é. r. k. mh. tttdőlobban, belv. Borróv-u.; ltácz 
Katalin hajadon, szolgáló, 1!) é. r k. mh. agyhártya- 
lobban, városi kórház. Kíinsztlcr Vilmos molnárnak 
és sz. Dubicsánász Eszternek Géza n. gy. 24 é. r. k. 
mh. vízkórbau, vürliony után, Szállás-v. bikitvi-ut — 
Bikán János földművesnek és sz. Pcstality Máriának 
Alajos n. gy. .1 n. r. k. mh. veleszül. gyengeségben, 
Szállás-v. Kulvária-u. ; — Vogl Zsigmond gabnnkeres- 
kedőnek és sz. Lóid Ernesztinnelc ltichard n. gy. 
2%  é. héb. vall. mh. torokgyíkban, belv. városház
tér. — Bauerl’al viuczellér özvegyének sz. FischotV 
Máriának Mária n. gy. <í é. r. k. mh. torokgyíkban, 
Petiid, Pollerman-szőíö. — Róth Samu czipésznek és 
sz. May Teréziának Frigyes n. gy. 4 h. ág vall. mh. 
tüdöloltban, belv. Parti-u. Csárncsits Tamás napsz. 
és. sz. Jaszeuovits Máriának Mária n. gy. <1 b. r. k. 
mh. ránggörcsökben, bomok-v. Pacsirta-u.; — Kólóm- 
par József napsz. és sz Lakatos Máriának Anna n. gy. 
11 é. r. k. mh. gümőkórban, bomok-v. Uolló-u. —

éjjelt egy bizonyos „hársfa-vendéglőben" töl
töttük, kitünően aludtunk ugyan, de a reggeli 
nem ért semmit, valósággal nem volt élvez
hető. így tehát két órát gyalogoltunk üres 
gyomorral.

— És én folyvást igénybe vettem ö n t!
— Kérem, nem tesz semmit; tehát Róka 

ur Isten Önnel u viszontlátásig ; azonnal 
átjövök.

Róka ur nem igen örömest búcsúzott 
el. Ez az eset kellemetlenül érte. Csak tud
hatná legalább, mit beszél most Vígja hölgyek
kel. De oly nyíltan küldték haza, hogy a 
további ottmaradás csak gyanút költhetett 
volna.

Ezalatt két barátom derekasan hozzá
látott a sonkához és besózott nyelvhez, 
melyre kitünően Ízlett, az mugy is jeles 
minőségű bor, mely állítólag, Váradiné bir
tokán termett.

— Igazán, mondá Yig szóját megté
rülve, most már egész más ficzkó vágj ok. 
Most átmegyek s úgy hiszem legjobb lesz ha 
magam megyek.

— Amint tetszik. És mi a véleménye 
eddig ?

— Mostanáig még nem tudom bebizo
nyítani, hogy Róka becsületes ember; azon
ban, ha a könyveket átvizsgáltam úgy alig
hanem arról leszek meggyőződve, hogy gaz
ember.

Ezen szavakkal eltávozott Róka lakása
felé.

(Folyt köv.)



Hlüskovlls Mátyás napsz. és sz. Pilits Teréziának 
Jő/.bol n. gy. II n. r. k. mii. v.'lftszül. fr\ön|(i>sóulMMi, 
lhtváii-nioKyi'i (Kis-Hmlii) 11 i i i , i ;i.iv;i• íiv 
téglásunk iirji1, KZ. Molnár Terézia, •:>. o. |,. ,„1, 
inóhvérzésben, István-megye, S/t. <i\mgv-ti j;t lt 
maii József halásznak neje, Szuitz Maiia, 6j <•. i. |,. 
mii. vizkúrbftu, Józsel-v. Sóház-n. - l.irizsák Mihály 
lakatosnak nője: s/„ Molnár Erzsébet, ős k. mii 
liéllobbaii, belv. Zsolt-u. — Kovács Mihály escrep< s- 
nok és sz. l-'izcl Erzsébetnek Károly n . f> |„ t0iS, 
r. k. mb. ránggöresökben, Józsel-v. ElóVián-u. -- 
Krausz Ignáe.z házalónak és sz. Köln, Johannának 
Samu n. gy. 3 lietis, héh. vall. mb. veloszttl. i ín 
gesé|;ben, Józsel-v. Fjvilág-u. Ileclill József tu- 
szerherfiBkeáflnek és sz. Angyal Juliannának Dénes 
u. gy. 2 6 .  r. k. mb. UlUölobban, belv. Fö-u 
Frank Annin galnia-alkusznak e:, sz. Ueriulorlor 
záliának Irén n. gy. 22 b. héb. vall. mii. bókbnrut- 
bán, belv. Nycigfts-n : — Stamlor Emire, nos, nani- 
ilijas Írnok, till é. r. k. mb. tini",vészben, Kis-''sávoly, 
Fj e. ; -  A lngits Antal szűcsnek özvegye. -/ Rudnni 
Éva, 74 é. r. k. mb. aggkórban, belv Jligó-u.

Csarnok.
Kgy ismeretlen művész, halála.

Irta: Drei szigcr  Ferón ez.
Szüleim kitagadtak, mivel nem válasz- 

iám a nekik tetsző pályát. Tiz éve nem 
láttum őket. Iszonyúim fáj! Ö nem szeret 
. . . Még csak ez kellett hozzá' . . Kinom 
meginérhetlen.

De miért is nem feledéin őt V !
Feledni V ! Öt, kinél szebbet az ég nem 

alkotott V ! Lehetetlen ! . . .
Oh ! amióta megláttam öt, szivem puszta, 

rideg szentélyében oltárképül hordom : Mily 
szép is volt, midőn legelőször megláttam ! 
. . . Visszaidézni, olt mi üdvöt ad 1

A nap aiig hintó szét sugarait még a 
földön, hogy a virágokra csókként tapadt 
harmatot szép tündéi ies szinte, fesse ; s hogy 
azt onnan lecsókolja, alig tűnt el a hajnal 
pír az égről; a zephyr épen akkor hagyó 
el közös dalát a zenérrel, midőn őt virágai 
között, mint a szép virágok királynéját, 
uiegpillantám.

Mintha lábam gyökeret vert volna a 
földbe, képtelen valók helyemből elmozdulni : 
szemeim gyönyörű, égies leheletszerű alak
jára voltak szegezve . . . Megbüvölt alakja.

Épen egy rózsát szakasztott le, keb
lére tűzendő, midőn véletlenül engem meg
pillantott; óh mi félénken, mint egy kis 
félénk tündér, lebegett tova virágai között! 
Lábacskái nyomása alatt a íii sem rezdült 
meg, még a harmatcsepp sem hullott le a 
fiiról; hanem, mintha érintése által valami 
bűvös hatást gyakorolt volna a hannatcsep- 
pekre; azok még szebben csillogtak azután. 
Végre eltűnt.

A*/ót a övé életem, művészetem, halálom, 
ö mindenem !

Azután sokáig netn láthattam. De alakja 
mindig előttem lebegett. Minden gondolato
mat ő Ycle kezdettem s vele végeztem; 
álmaimban ő jelent meg, mint egy égi tün
dér ; ő állott előttem, ha művészetemnek 
hódoltam : hegedűm azóta bizonyos varázszsal 
hatolt rám ; ha phautaziám lanyhulni érzőin, 
ö volt a kisegítő mentő; ö volt éltető erőm.

Végre egy tánczmulatságban, hol zene
karom működött, megpillantám őt. Mintha 
új óletet lehelt volna belém látása, de amely 
élettől annyira féltem.

Nem mertem szememet többé reá vetni.
Zenekarom játszani kezdett. Én is ke

zembe vettem hegedűmet. Nyitányomat kez
dettük el, melyben igen hosszú sólóm van. 
Én játszottam, oly animóval, mint még soha! 
Amiut a sóiéhoz értünk, ereimben a vér 
pezsegni kezdett, agyam égott; bizonyos 
neme az izgatottságnak fogott el. Hamisan 
fogtam . . . Szemeim ijedve járták körül 
a termet. Senki sem vette cszre. Csak két 
szem tekiute rám merően. E szempár káp
ráztató sugara szivem legbelsejéig hato tt; 
megrázta egész valómat, elfeledtetett velem 
mindent. Én játszottam tovább, de szemeimet 
nem vehetőm le a két szemről, eunek hatalma 
valami felülmullmtlanul fogta el valómat , 
kezem a hegedűn önkénytelenül járt . . . 
én játszottam, de nem tudtam, hogy mit, 
vagy hogyan. Végre erős tapsvihar vert fel. 
Jó volt, hogy megszabadított a kínos varázs 
alól s mégis mindig átkoztam a tapsot, 
pedig máskor mily jól esett az ifjú lelkemnek I

Az ismerősök gratuláltak ; az ismeret
leneknek bemutattak ; de én ezekből igen 
igen keveset, vagy épen semmit setu hal
lottam : találkozni vágytam anut két vészesen 
ragyogó szemmel. Végre elé vezettek.

A kölcsönös bemutatás után ö szólalt 
meg; én szólni nem tudtam, valami titkos 
erő, mely oly nyomasztólag hatott rám, le
kötő nyelvemet; egy gondolat nem jött 
agyamba.

— Ön nagyszerűen játszik I monda dal
lamos hangon.

Nem vnlék képes feleletet adui; álltam 
előtte, mint egy gyermek elpirulva, lesütött 
szemekkel. Nem mertem ama kárhozaton 
mennybe tekinteni.

— Haját szerzeménye Sárii úr <
— Igen I felelőm gyermekes félénkséggel.
— Ah ! ön igazán nagy művész 1
A rendező szava hallatszott, nekem 

tehát mennem kellett. Kiszabadított c hang 
zavaromból. Egy alig hallható bocsánatkérés
sel meutein el előle az emelvényre.

A zene szólt, a párok lejtettek : ü is 
köztük lejtett. Úgy nézett ki a sok uö között, 
mint a fehér liliom a c/.ifra virágok között 
teste oly karcsú, hajlékony, mint azé, ruhá
zata oly egyszerű s egész lénye oly tündének 
Volt. A túrni véget ért. Siettem hozzá, hogy

előbbi ügyetlenségemért bocsánatot kérjek. 
Amint elé értem ö mosolygoit felém : ajkai 
mint két rózsa, álltak űrt a kél leggyönyö
rűbb gyeiig)sói feleli ; mosolya oly szédítő, 
oly égi volt, hogy leiedéin bocsánat kéré
semet.

— Édes anyám I -  monda egy tisztes, 
körül belül 10 eves nőre mutatva, ki szívé
lyes kézszoritássul fogadott.

— ürülök, hogy valaháru ismerhetem 
önt! oly sok szépei, hallottam már önről s 
játékáról. Igazán gyönyörűen játszik i Én 
már arra is gondoltam, hogy taníthatná 
Vilmámat, illetőleg az ön hegedüjátéku mel
lett énekelhetne : igen szépen énekel Vilmám. 
Ön bármikor szívesen látott vendégünk Imid. 
Nemde Vilma V Igen! monda halkan. 
Látszott rajta, hogy meg van lepve , egészen 
elpirult s szemeit teám vető. Nem volt tán 
elkészülve e hirtelen meghívásra, vagy nem 
tetszett néki ez ismeretség vagy más V Én 
netn tudtam s még tnaigsem tudom e tekin
tet jelentősegét.

Kész örömmel fogat lám e meghívást. 
Boldog voltam . . .  A bál után hnzamenve, 
képtelen vidék lefeküdni; álom nem jött 
szemeimre, mindig ö volt előttem : láttam 
amint a terembe lépett; láttam liliom ter
meiét a  tánizoló párok közt ; láttam amint 
a hirtelen meghívásra fehér liliom arcza 
elpiiui, mint mikor a bibőrszínben kelő nap 
adja át ?zinét annak. Mindég uj és uj alak
ban képzelem öl. A bíboros nap úgy talált 
asztalomnál ülve. Öntudatlanul keltem fel, 
elhagyván szobámat, & szabadba iparkodtam.

A balzsam illat, a lágyan csengő madár- 
dal, a falevelet alig rezgető zephyr langyos 
lehelele egy (alvilági ét zést öntöttek lelkűmbe : 
czéltalanui bolyongtam ; boldogan, mint még 
soha.

Találkozhatom tehát vele I Élvezhetem 
közellétét, a tündéri termet bájaiban gyö
nyörködhetem, ama két sugárzó mennybe 
belé tekinthetek, rózsa ajkai dalra nyílnak 
hegedűm hangja mellett ; óh ez mind, mind 
engem ér ! Én nem reméltem ennyi boldog
ságot egyszerre ! Ily gondolatokkal elfoglalva 
haladtam tovább-továhb ! Útközben eszembe 
jutott, midőn először megláttam. Oh mi 
szép volt akkor is I . . .

Egyszerre megálltam. Nem tudom mi- 
lyeu titkos erő tartott ama helyen, de tovább 
menni képtelen valók. Amint föltekintettem, 
kertje előtt találtam magamat, hol először 
megláttam öt. Még korán volt, a nap alig 
iitc fel sugarait, hogy a természetet új életre 
ébressze álmából, tündéri színre festvén az 
egész vidéket s a virágokat az ezerszinben 
csillogó barmai cseppet díszítse fel. Épen olyau 
volt e kert, mint midőn először láttam őt.

Körül tekintek, virágai közt ott láttam 
öt. De nem oly üde vig szökésekkel járt most 
virágai között, nem futott el látásomkor, 
hanem lecsüggesztett fővel jött egyenesen 
felém. Megkövülve álltam még akkor is. 
Végre oda ért elém l

Fejét felemelő s merően, szótlanul né
zett rám, mialatt szeméből halvány arczára 
a hüvösessé vált zephyr két köuvct csalt. 
Óh mily szép volt c két könynyel! Miként 
a hnjnalpirra ébredt harmat egy letört virág 
kelyhében, úgy tündöklött a köny arczáu. 
Gyorsan letörlé a könyeket, mintha titkolni 
akarta volna.

— Önt tegnap este a mulatságon anyám 
látogatásra kérte fel l monda keserű s oD 
fájdalmas hangon, hogy szivem a repedéshez 
állott közel.

— Igen I S én, én azóta boldog vagyok, 
hogy . . . .

— Nem 1 nem, nem ! monda gyorsan 
— önnek házunkhoz jönni nem szabad I 
Én menyasszony vagyok l S ön boldog lenne 
mellettem ! . . . Nem lehet! Épen ezért 
nem lehet, önnek engem kerülni kell ; nekünk 
találkozni többé nem lehet! Ismeri öu anyám 
büszkeségét, ö  büszke, mert gazdag ha 
megtudná, hogy ön boldog mellettem ? ! Oh !.

Meg voltam semmisülve!
Mondott még valamit s hangja kétség- 

beesettséget akkor már elveszte, — olyan 
lágy oly halk volt az, mint mikor szerelem
ről beszélnek, — de én nem értettem már 
ama szavakat. Ott állhattam igen sokáig, 
mert mikor feleszméltem, a nap már fenn
járt az égen, a harmat eltűnt,' a levelek 
nem susogtak már oly bájosan a szellővel: 
ö sem volt már ott. Netn tudom, mikor és 
hogyan hagyott el.

Tehát menyasszony I Látnom sem sza
bad többé 1 . . . Miért nem ? . . . Hiszen 
azért zeue tani tója lehet egy nőnek, ha meny
asszony is ! 0  engem ki nem állhat! Másért 
nem küldhetett volna el gyorsan. S hogy 
tekintett rám ! Anyja büszkeségére hivatko 
zott és ö is n z ! Hiszen mind ilyenek a 
Herkyek ! ... Hát Borky Vilma mennyasszony I 
Igaz ! llodváry Frigyes vőlegénye, szép és 
gazdag I Ezt én tcljescu feledem I Miért is 
néztem e nőre, hisz. úgy is lehetetlen lett 
volna boldognak lennem vele valaha ! S vő
legényét szereti is I . . .  De annál égetőbb 
a kin, hogy engem nem szeret . . .  Ily 
gondolatokkal, ezer s ezer féle változatokban, 
értem lakásomra. Kimerültén vétóm magamat 
ág)átírni . elaludtam. Almomban is öt láttam

Ettől fogva, mint valamely bolygó a 
napot, soha sem hagytam el, habár mindig 
oly távolról szemlélhctéin őt, mint a napot 
bolygója. De titkon tevéin ezt ; mindig tu
dakozódtam telöle s oly jól esett hallani 
ióla valamit.

Esküvője még nem történt meg; vő
legényét kötelezeltségei külföldre szállták. A 
menyasszony azóta nem látható másutt, csak 
virágos kertjében. . . .

A la levél hullani kezdett, a madár 
non dalolt már:  költözni kezdettek mind. 
A virágok elveszték pompás ruhájukat, s 
azóta a harmat sem liiuté el csókjaival, a 
nap sem festette már oly szépre ruhájukat. 
Beállt az ősz. Mimién veszni indult : a fa, 
lu, virág; a madarak éneke. A nap heve 
netn volt már oly nagy ; csak szerelmem 
nőtt s Iicyo mái kínozni kezdett, A virágok 
elveszték gyönyoiü színeiket: arczomról is 
eltűnt az élet színe .

Eljött a tél . . Itt van. Letarolta a
a vén romboló öreg az ifjabbak munkáját: 
gyönyörét találja a pusztításban.

Megjött Vilma vőlegénye is. A menyegző 
napja ki van tűzve ; ezt át nem élhetem. 
Szivem sajgó sebei mellé uj. de még mélyebb
sebek jötte U ; életerőm fogy ni ér/.etil. S ö
mindig kisért . . . Szelleme mindig előttem
lebeg . . . Én nézzem, hogy lliiképeu labol-
ják cl öt kezeim közül, inikép viszik el,
orv kezek menyemet ?! Nen tu élhe
t'*m túl. Érzem, még pár n» W  é'li titek, de
tovább nem.

Mcghatott e levél. Dog-t el tudta titkolni
előttem szereltnél ; már körül belüli fél éve
szereti öt s én még sémiilit sem tudtam
ebből. De megdöbbentettek az utolsó> sorok!
E szabálytalan sorok, ,t már -már olvashatlau
Írás iszonyú kínokról tanúskodtak. Láttam
ugyan ma nagy bánatát, de ily elhai tározást
még sem 1liftem.

Összetevéin az írást s rohantam laka-

(Vcgt köv>

Amerikaim kivaukozókuak.
Amerika viszonyairól egy már hó

napok e 'őtt kivándorolt egyén a követ
kezőket Írja egy bécsi lapban: „Az amerikai 
viszonyok között, melyekkel mi csak ne
hezen vagyunk képesek megbarátkozni, 
mint legkülönösebbet említem fel azt, hogy 
itt minden ember, legyeu az tanár, orvos, 
czipésE vagy szabó, uj mesterség tanulá
sára van kényszerítve. Eddigi mestersé
gében csak ritkán kap munkát ; és igy 
az újonnan érkezettek, miután már átlát
ták, hogy szakmájuknak megfelelő fog
lalkozásra hiúba számítanak, kapva kapnak 
az alkalmon, és az otthon álmodott fényes 
állás helyett megelégesznek a legaláren- 
dcltebb munkával, meg lévén igy mentve 
az éhbaláltól. így aztán nagyon gyakori 
az eset, hogy piufessorokat, vagy ügy
védeket látunk nagy vendéglőkben hősiesen 
edényeket mosogatni, avagy egyes gaval
lérokat, kik otthon csak nyargalni tudtak, 
most a lovak és istállók tisztításával 
foglalkozni.

A kik a gyors meggazdagodás remé
nyében mélyebben hatolnak az. országba, 
azok rendesen még rosszabbul járnak. 
Ezek vasúti építkezéseknél vagy földmi- 
velősnél igen nehéz munkát kénytelenek 
végezni ; és ráadásul meg is csal&tnak, 
mert az igén fényes fizetést sohase kapják 
meg. A nagyobb része ezeu szerencsét
leneknek, a kemény munkát nem tudván 
végezni, a legnagyobb Ínségbe jutnak ; 
ehhez sorakoznak még az amerikai beteg
ségek is, melyeknek sokan esnek áldoza
tul. Számosán közülük elküldetnek igen 
messzire a bányákba, a hóimét csak ritkán 
tér vissza valaki, mert az ehhez való 
útiköltséget nem képes megszerezni. Ha 
már valamelyik farmernél sikerült munkát 
kapni, akkor is csak ritkán ju t a szegény 
munkás véres verejtékkel szerzett pár 
garasához, mert a munkátadó azt rendesen 
visszatartja és ha már jó összeg gyűlt 
össze, akkor inkább agyonlövi az ártat
lant, mintsem azt neki kifizesse.

New-Yorkban vagy bármely más 
nagy városban a kivándoroltak összetor
lódása miatt a nyomor sokkal nagyobb, 
mint bárhol mináluuk ; az ország belse
jében pedig épen nem lehet boldogulni, 
a hol azonkívül vad állatok, kígyók, éh
ség, forróság és hideggel kell megküzdeni. 
Azért minden Amerikába kivánkozónak 
azon őszinte tanácsot adhatom, hogy ma
radjon ottlmn és fejtsen ki ott csak félig 
annyi munkásságot, mint itt kényszerítve 
volna, akkor bizonyára boldogulni fog.*

( ,B .  M. U .“)

Közgazdaság.
Budapesti Crtékdözsde. (K o r i t z 

A u t a 1 és t á r s a  bank- cs váltó-ház 
jelentése.) Budapest, april 13.

Czlettclenség és a spekulácz:ó tar*
tózkodásn jellemezte a lefolyt heti tőzsdét. 
A conversió napirenden van, a nélkül, 
hogy tényleg megindult volna, mert a 
hirdetmény, mely tudomására hozza a 
f íV o s  czimletek birtokosainak, hogy mily 
árfolyam mellett kapják cserébe a 4°/0-os 
rentecziinleteker, még mindig késik vala
hol „az éjt homályban * Pedig ez most 
a lényeges kérdés. A 4°/0-os renteczim- 
letck árfolyamából tudható meg a pracraium, 
melyet a ő°/0-os czimletek birtokosai kap
nak, e praemium nagyságától függ a con- 
sortium nyer< ségének kisebb vagy nagyobb 
volta és végre mindezek megfontolása 
fogja megszabni a tőzsdeüzlet menetének 
irányát és forgalmának terjedelmét.

A hirdetmény közzétételét f. hú 
10-ikéro várták, majd bizonyosnak mond
ták, hogy csütörtökön tétetik közzé s 
legutóbb végül 15-ikére teszik a publi- 
cálás időpontját. A halogatás onnan van, 
hogy a consortum tagjai nem jutottak 
még megállapodásra az érintett praemium 
nagysága iránt. Ezen irányban tárgyalá
sok folynak az egyes tagok között, melyek 
befejezése után a várva-várt hirdetmény 
legoitan közhírré bocsáttatik és ezzel a 
tőzsdén a forgalom élénkülni fog. Addig 
a tőzsde üzlettelen és még Szapáry gróf 
nyilatkozata sem volt képes ezen változ
tatni. Mindazon által a szilárd alaphan
gulat érvényben maradt egész héten át 
és bár járadékok és hitclrészvények ár
folyama egy kevéssel csökkent is, egyéb 
állampapírok szilárd irányzatot követtek. 
Közlekedési vállalatok részvényei a hét 
folyamán gyengültek, némely malompapi- 
rok magasabban zárulnak. Valuta hul
lámzásnak volt alávetve.

A múlt heti és mai árfolyamok közti 
különbséget kitünteti az alanti táblázat:

oaztr. hitelrészvény
ápr 6. 
319 26

ápr 13. 
517.70

mag) hitelrészvény 315.50 313.75
49a-os> magy. aranyjár. 90-30 90.15
&'/,-08i ' papirjár. 88.10 88.10
r*°/0 < i< v aranyjár. 120.30 120.30osztr. magyar, álíamvasut 340.75 341.—
magy. leszámít, bank 95.75 95.75magy. dij sorsjegy 116.50 116.—
tiszavőlgyi sorsjegy 110.25 110.25
cs. kir. arany 5.62 5.63
Napoleond’or 9.47 9.48
váltó Londonra 119.55 119.55

Parisra 47.50 47.40
Berlinre 58.50 58.50

Üzleti tudósítás.
Haján, 1883. ápril 18-ún.

B ú z a ......................... 9.40
7.75

Zab ......................... 5.80
Á r p a ................................... 6.70
ltozs................................... 6.70
K ö le s .................... 5.50
Kukoricza......................... 6 . -
Az árak 1 (X) kilogr. után.

AZ ELSŐ CS. K1R.
wS&SüBb

DU N A ŰÓZilA J ÓZ ÁSI T Á R S U L A T  
posta- és személyszállító hajóinak

M E N E T R E N D J E .
Érvényes 1883. évi márczius 15-töl tovább 

intézkedésig.
P o s t a-b aj ó k :

Bajáról Cíalnr/.rn hétfő és csütörtök kivétolévei
naponkint reggel (5 órakor. 

Bajáról Budapestre szerda és szombat kivételére!
naponkint 4 órakor reggel.

S z e mé l y s z á l l i t ó - h a j ó k  :
Bájáról Biidnpt-Hlre : n a p o n k i n t  délután 1 

órakor.
Bajáról MnhncHrn naponta esti 8 órakor.

M ATTOM lélt*

BUDAI KIRÁLY 
KESERÜFORRÁSOK,
Deák Fcrcncz-iorrás, Hunytul) Mátyás- 

forrás, S icnt-ln tván-forrás, Gróf 
Széchenyi Intván-forrns 

M attom és  Wille, Budapest.
Kapható minden gyógyszertárban és ásvány

viz-kercskedésében.

Egy jó házból való 13—14 
éves fiút

felfogad T a u g Gábor réz- 
müvesmester Baján,

Felelős szerkesztő i FŐniunkatárs:

(‘xcrbii lVrenc. <\r. DevlchI,ászlé.
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legtisztább égvénye*

S K V m U - K Í T

legjobb Asztalí-és üdítő ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gége bajoknál, 

gyomor-és hólyag hurutnál.

ÉDECSEK (az emésztés elősegítésére).
M a t t o n i  H e n r i k ,  Karlsbadbaa (Csehország). - -

II! í  f  1  T 1 1
HAM BURG-ból

Iníintincírii1 iifinntlüljpi mai ÓT.,,.* i. io ihhÍ«Íw i-nt w/wáKl i-woI őí ĥÎ  |Qi|gMg|igt())9tlStjQj
1 S IÓ IT  JÁNOS-léle !

iát
m  a 1 á t a - c s o k o l á d é  m

IBI
8 az iiliilt gyomor-, illetőleg emésztési 

báutalom és vérszegénység

n a  e s s s y  ó s s y ü ó í s a .
Valóili humlsitfttlnn állapotban idegerösitöiil a vérbajok ős ív lesoványodásnál orvo
silag rendeltetik a maláta-csokoládé, kiváltképen n sápkór és vérszegénységnél.
A legfinomabb muláta-esokoládé erősítésre előnyős. - 20 év alatt 58 kitüntetésben 
részesítve, készítve H off J á n o s  csiisz. kir. udv. szállító ur, u maláta-készítmények 

feltalálója és készítője malátakivonat csokoládé gyárában, 
fliiriiipest, /.hibáriiH-iitc/.n J hz.

köszönőlevél Itiidapeströl.
Tekintetes ur ! Tény, hogy 5 évvel ezelőtt megkötöttem magamat olyany- 

nyiru, hogy nemcsak orvosok, hanem mindazok, kik csak egyszer láttak, életemhez 
semmi reményt sem kötöttek, kénytelen voltam a Szepességet, zord éghajlata miatt, 
azonnal elhagyni, és az enyhébb éghajlattal bíró lUidapestrc átköltözni. Már akkor 
is, minthogy más szerek nem használtak, menedéket kerestem a malátakivonat 
készítményekben és rövid idő múlva könyebbülést éreztem. Azóta a készítményeket 
rendesen használom és állapotom annyira javult, hogy reményem van e bajból ki
gyógyulni. — A midőn cl nem mulaszthatom ez alkalommal a mulátakészitmé- 
nyolcet a kö/.öméf.m-k ajánlani, kötelezve érzem magamat uraságodnak köszönetemet 
nyilvánítani és maradok kiváló tisztelettel

liiulap. márczius 1 Voznlkn Fercncz.
Főraktár 

S z a b  a d k á n 8 
b o r b a n  Gálié 1 

irtj Jánosnál. S z e. ;j

í r t  j l es ,  fi n o m i l l a t ú  árukPortomentesen, csomagolással, e I i s 
zacskókban 5 k i I ó utánvéttel 
llió , tinóm, erős 
Snntoft. jól fizető, erős 
Tuba IV. zöld, erős 
Ceylon, kékeszöld, erős 
A rany-java, különös finom, gyengéd 
P ortorico, kellemes, finom illatú .
Gyöngy-kávé, különös finom, zöld 
Java, nagyszemü, erős, kellemes ,
Java  la, nemes, brillians 
Air. Gyöngy-Mocca, valódi, tüzes 
Arab, jlocca . valódi, nemes, tüzes

Különösen kedvelt, finom 
Stanibul kávé-keverék

TEA, kilónként:
Congo ff. . . .
Couchong, ff. .
Családi tea, különös finom .
Tablarizs, különös finom, 5 kilónként 
Gyöngy-Sagó, valódi, 5 kilónként

Kimerítő árjegyzék gyarmatáruk szeszek és különlegességekről i 
és bérmentve.

ILjt 
íüt
j$jgtjgt£ír( ií3||3tioi i; iiTfinn

lüt

ün Micliitsch Istvánnál. C s e r  ve n k á n  Knefcly F. löt 
végjénél M o h á t  s ó n  Sclilesingcr M. Zom* 

ív a ■ o i s á ti lielír 1». 1. pofnál. 1’ a k s o n Flórián 
; llabn Adolfnál. T ó i n  á n Eisenbart Gyulánál, vala- :sr 

A: . /• I árában. ‘ 3SÍ
ÍÜÍ

-IVle i i i. i> <>ii.ii cm-s/si m •-<»!• íütiSc]□[iütIqi]□(iSiínc

CSEPLŰBBP1KET vézi- és erőhajtásra, szalmarázóval, rosti 
és tisztitószerkezettcl,

, 4.70

Eulinger A. B. Hamburg.

1 — 6 igás állat erejére, szilárdan s tova- 
JJüEM&I Ü, »LliÍ2i.í 2k 5, szállít hatóan

mint különlegességet készítenek, és az ismert jeles szerkezet- és czélszerü- 
ségért kezességet vállalva olcsó áron küldenek

P II. M A Y F A RTII & COMP.
BECS, II. Praterstrasse 66.

G y á r : Majnai- Frankfurtban.
Jutalmazva több mint 100 éremmel és oklevéllel, csaknem valamennyi 

országban.
Sok száz elismerő nyilatkozatot az általunk Magyarországba szállított cséplőgépek
ről, valamint képes jegyzékeket leírásokkal es az árakkal kívánatra ingyen és bér- 

ment ve küldünk.
T ehetséges ügynökök kerestetnek, 

jfsmételadók m agas kedvezm ényben részesülnek.

NAIÜI LAJOS
Ö N Y V N Y O M O Á J A

B a já n , »B ódog«-tér, S c h e ib n e r - íé le  ház,
elvállal mindennemű

önálló munkák, röpiratok, táblázatok, körlevelek,
i m n n k i - ,  <« i i  m m i m a

válN ífc, ( i i^ lia ii i i in a K á w o k  és l i é t H i^ v c n y e l i
WBF* számlák, gyászjelentések, "'fa®

m & M A m m m ,  Á S M m m m m  ^
pontos és Ízléses elkészítéséi a leyjulányosalb árak mellett.

T o v á b b á

W f  £  Y  E B E T  A M A
községi és ügyvédi nyomtatványoknak.

^ ^ üiumLoU bÁUk) ísfijOM áoUj  omuajikbau


